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This article examines the most widespread apicultural terminology present in the Slavic
linguistic territory, highlighting beekeeping as a key economic activity among the Slavs,
both in their ancestral homeland and after their migrations to the west, north, and south. In
addition to basic apicultural terminology, the article examines certain geographical names
whose origins were motivated by beekeeping. The article sheds light on a part of Slavic
toponymy, treating names based on the most widespread stems in Slavic territory. Two
methods are used in analyzing words: the comparative method, whereby genetically
identical lexical parallels are compared in living and dead languages, and reconstruction,
whereby an original linguistic form is reconstructed, leading to the original meaning of a

word and the original semantic motivation for meaning-bearing lexical units.

Indo-European and SlavicThis article examines the most widespread apicultural
terminology present in the Slavic linguistic territory, highlighting beekeeping as a key
economic activity among the Slavs, both in their ancestral homeland and after their
migrations to the west, north, and south. In addition to basic apicultural terminology, the
article also examines certain geographical names whose origins were motivated by
beekeeping. The article sheds light on a part of Slavic toponymy, treating names based on
the most widespread stems in the Slavic territory. Two methods are used in analyzing
words: the comparative method, whereby genetically identical lexical parallels are
compared in living and dead languages, and reconstruction, whereby an original linguistic
form is reconstructed, leading to the original meaning of a word and the original semantic
motivation for meaning-bearing lexical units. Determining the etymology of both
apicultural terms and geographical names requires taking into account information from
history, archaeology, ethnology, botany, zoology, and other disciplines that provide insight
into the lifestyle of the Slavs and their activities.

Apicultural terminology

Designations for where bees live

The Slavic languages have a well-preserved apicultural terminology in their diverse lexicon,
especially considering the fact that they were only committed to writing at a relatively late
date. Apiculture was among the most important segments of economic development in the
Middle Ages. The Slavs recognized the benefits of beekeeping early on, and from the very
earliest times, they added honey to their food as a sweetener, used beeswax, and also
produced mead (Kurtovié¢ 2010: 12). In northern Europe, a special form of woodland
beekeeping developed with the arrival of the Slavs (Ru bértnicestvo, Br bortnictva, Uk
bértnyctvo, Cz brinictvi, Sk brtnictvo, Po bartnictwo; see Archaeology of Natural Beekeeping).
This involved the ancient practice of collecting honey from cavities hollowed out or carved
into living tree trunks. The ancient Slavs generally practiced woodland beekeeping in the




expansive linden forests of northern and eastern Europe, especially in what is now Poland
(Porenta 2017: 160), which is evidenced by a word not only found in the East Slavic and West
Slavic languages but also attested in South Slavic: Sn b7t ‘hollow tree with bees’ (a loanword
from Czech; Bezlaj 1997: 49), Ru bdrt' ‘cavity in a forest tree for a swarm of bees’, Ru dial.
bort' ‘very old large tree’, ORu bartv ‘beehive, log hive’, Uk bért’ ‘hive’, Br bore’ ‘hive’, Po baré
‘stump with a bees’ nest’, OCz brt ‘tree hollow colonized by bees; hive entrance’, Sk brt
‘cavity in a tree that bees fly in and out of. The reconstructed PSl *b&rtv, *b3rts with the
meaning ‘beehive’ is an action noun with the original meaning ‘drilling, carving out’, from
the unattested verb *b3rti ‘to cut, cut out’, which is related to Li burti ‘to conjure magic’
(with a secondary meaning ‘to carve [marks on a tree]’). Derived from this verb with the
suffix-tva is also Mk brtva ‘cavity, hole in a tree or wall for capturing bees’ (Trubacev et al.
1974:132). Croatian has the verb b7tviti ‘to close’, which is also derived from the noun b7tva
‘hole in a tree’ (Matasovi¢ et al.2016: 89). Slovene has the verb b7tviti ‘to close, seal up’
(Pleter$nik 2014), and its semantic motivation is presumably connected with how bees close
a hole in a tree by settling in it. These lexemes are probably derived from

the Proto-Indo-European root *b"erh - ‘to cut, work with a sharp tool’ (Pokorny 1959: 166;

Vasmer 1950-1958: 110). An interesting though contested explanation is offered by
Koleva-Zlateva (2011: 140), who suggests that this involves a metonymic transfer of the
meaning ‘magic, lot; magical place’ > ‘hole where wild bees live’, presumably a secondary
meaning.

As a component of every such tree cavity, the lexeme for the front board on a hive appeared
in the Slavic languages with the following meanings: Sn d¢/Z ‘front board on a hive’
(Pleter$nik 2014: 154) alongside the meaning ‘length’, BCMS (Herzegovinian) diiz, diizva,
duzalica ‘board for covering hives’ alongside ‘length’, Ru dolZ’, dolZejd ‘lengthwise notch for
opening a hive’, Ru dial. dolZ' ‘length’ and ‘hive opening through which the beekeeper
removes honey’, Uk dial. dovz, dévzka ‘large side opening in a hive’, Br ddiizen’ board on the
side opening of a hive’, Ps dovZ (the Polesian lexicon [Tolstoj 1968: 329] explains this as a
‘large hole in the side of a beehive’ used for observing the bees and sometimes also for
removing honey), Po dtuz, dfuznia ‘board on the side opening of a hive’, Cz dluz ‘opening in
a hive’, Cz dial. dugka ‘board that covers the rear opening in a hive’, Sk d/Z ‘hive cover’
(Trubadev et al. 1978: 211-212; Puji¢ 2013: 502—593). Derived from the Proto-Indo-European
root *del(H)- ‘long, to extend’ (Stawski 1976: 330, 334) is the noun *d/g"-i-s, presumed to
mean ‘board cut or carved from wood’, which yielded PSl *d&Z» *‘board cut from wood'.

In investigating apicultural terminology for honeybees, etymological difficulties were
caused by designations or words that belong to the most archaic layer of the lexicon.
Among these is a word found in the West and East Slavic languages: OPo $wiepioto, Cz
svapato ‘bees that live in the forest’ (Machek 1928: 150; OPo dial. swiepioto ‘forest bees;
hollow tree in the forest colonized by a swarm of bees’; Kwasnicka-Janowicz 2015: 50;
Machek [1968] connected PSI *s3ts honeycomb’ with Cz dial. svapato ‘bees that live in the
forest’, but his hypothesis about an indirect connection between PSI *sg[p]¢z ‘shaken’ and
PSI *svepets ‘swarm of bees’ is doubtful), ORu svepets honey from wild bees’ alongside
‘hanging hive’ (Sreznevsky 1912: 270), OUk svepets ‘hive of wild bees’ (Gryn¢ysyn et al. 1978:
321), OBr svepets ‘nest of wild bees’ (Bulyka 2011: 89—9o). Variants with an [ are found in the
East Slavic languages: OBr slepets ‘nest of wild bees’ (Bulyka 2o011: 417), Ps slépotens ‘hollow
tree where wild bees live’ (Tolstoj 1968: 358); Polish also has the form slepietnia, which until
the early 20th century designated places colonized by wild bees (Blank-Weissberg 1937:



7-8). It should also be mentioned that this word form underwent dissimilation of the labials
v/w > [, as in the development of v to [ in the widespread Slavic word svoboda > sloboda
‘freedom’. On the basis of the attested words, it is possible to reconstruct PSl *svepets
‘swarm of bees’ alongside ‘hive of wild bees’. From the examples cited above, it is clear that
these words have multiple meanings, but according to Kwasnicka-Janowicz (2015: 50), it
seems that the meaning ‘hive of wild bees, forest tree’ is secondary and that it was
metonymically transferred from the original meaning swiepiota ‘swarm of wild bees’. This
explanation seems likely if one takes into account its cognates in Old Church

Slavic (svepetati ‘to rock, swing’, svepiti se ‘to move’) and Slovene (svépati, svepét
‘shimmering, twinkling [of stars]’). The original semantic motivation must be sought in the
manner in which a mass of bees moves or shimmers. The cited forms are from the
Proto-Indo-European full-grade root *syep- with the original meaning ‘to move back and
forth, to shake’ (Pokorny 1959: 1049).

The place where bees live is known as a hive, PS] *pon’s ‘beehive’, which is reconstructed
from OCS pons ‘stump’, Sn pdnj, OBCMS pdnj, Mk pen, Bg pdn, Ru, Uk, Br péns, Po pil | e,
Pb pan, Cz, Sk peri, US pjerik, LS perik ‘hive’. With the secondary meaning ‘beehive’, which
developed from the original meaning ‘stump’, PSl *pdn’s is related to Gr wiva& pinax ‘panel,
tablet, board’, Skt pinaka- ‘staff; stick, club’. These are probably derived from the
Proto-Indo-European root *pin- ‘point, pointed piece of wood’ (Pokorny 1959: 830). In the
Slavic languages, derivations from the root *ul- are generally used to designate manmade
beehives: OCS ulii, Sn ulj ‘hollow tree, beehive’, BCMS i/, uliste ‘beehive, skep’, Mk ulenik,
uliste ‘beehive’ and ‘swarm of bees’, Bg iilej, iiliste ‘hollow tree, trough’, Ru tlej ‘hive’, Uk viilij,
Br viilej ‘hive’, Po ul ‘hive’, colloquially also ‘hole’, Pb vau! ‘hive’, Cz i/, OCz uli, Sk ul, US hul
‘carved-out tree’, LS wul ‘hollowed-out tree colonized by bees’, based on which PSI *ils is
reconstructed alongside *ils/» with the original meaning ‘(oblong) cavity, hole (in a tree)’,
which is related to Li aulys ‘beehive’ and Lt aiilis ‘idem’, and, with metathesis, La alvus
‘abdominal cavity’ alongside ‘hive’ (Smoczyniski 2016: 67). PS] *iilvjs comes from PIE
*(h,)ayliio- ‘hollowed-out tree’, which is derived from *(4,)aylo- ‘tube, oblong cavity’

(Pokorny 1959: 88; Vasmer 19501958, vol. IV: 158).

The hanging structure of wax plates with the bee brood, used at the same time to store
honey and pollen, is designated in the Slavic languages by derivations of PSI *sztz
‘honeycomb’: OCS szts, ChS collective sstije, sstovije ‘comb of honey’, Sn sdt, sdtje, satovje,
BCMS sdt, sdace, Mk sot, Bg sdt, Ru sdt, Uk, Br séty ‘honeycomb’. Several explanations have
been offered for PSI *s3ts, but the explanation by Mikkola (1913-1950, vol. III: 25) seems the
most likely: *sup-to- > PSI *ss(p)ts- is a passive participle from *suti, *sapg ‘to shake’, which
is related to Li supti, supu ‘to swing, circle’. In this case, PSIl *s3(p)ts, *s3(p)to are a participle
and abstract noun with the original meaning *‘something that shakes, shimmers’ (Marko
Snoj, in Bezlaj 1995: 219).

Designations for members of bee colonies

A central part of the technical terminology is the name for the honeybee Apis mellifera,
which has been raised since time immemorial throughout the world. The words used in the
Slavic languages are OCS bscela, Sn cebéla, BCMS pééla, Mk péela, Bg pceld, Ru péeld, Uk
bdzold, Br péeld, Po pszczola, Cz, Skvéela, US plola, LS cola. Although it is word is clearly of
Proto-Slavic origin, questions remain regarding its exact form, of which two variants can be



reconstructed: *bsceld and *bwvcleld. Following the first reconstruction, the word is related to
the verb *bii¢ati ‘to buzz, hum’, and its original meaning is therefore ‘buzzing, humming
insect’ (Stawski 1974: 456). The reconstructed word is derived from the
Proto-Indo-Europeanonomatopoeic root *b"uk-, which designated a dull natural sound
(Pokorny 2007: 300). Following the second reconstruction, the word is formed from the
Proto-Indo-European root *b"ei- ‘bee’, present in the designation for bees in other
Indo-European languages: Li bitis, bité ‘bee’, expanded with the suffix *ko- in Olri bech ‘bee’
(< *bhi-ko-) and La fiicus ‘drone’ (< *bhouk*os), OHG bini, Ge Biene, OEn beo, En bee ‘bee’
(Trubacdev et al. 1976: 104; Havlova 1975: 90; Snoj 32016: 93). In addition to these variations,
the following forms with the meaning ‘bee’ also appear in the Slavic languages: Sn ¢méla, Kj
&meéla, Ru mceld, méeld, Uk dial. émold, and Po dial. émiela. The feminine nominal form of
the lexeme PS] *¢omel’s is presumed to be the result of a merger with a semantically similar
designation for the honeybee (Puji¢ 2013: 478).

Bumblebees are similar to honeybees, and they are designated in the Slavic languages as
follows: Ru §mél’, Uk émil', dZmil’, Br cmél’, Po trzmiel, czmiel, Pb stamél, Cz émel, OCz sémiel,
Sk émel, US ¢mjeta, LS tsmiel bumblebee’. Related to this is also Sn ém#lj ‘bumblebee’, which
arose through dialect development from PSl *¢mél’, gen *¢mal’a >*émlla > *émyl'a (Ramovs
1924: 83). This shows that this lexeme is present in both East and West Slavic as well as
Slovene. Following the principles of comparative Slavic linguistics, it is possible to
reconstruct PS] *¢omel’s ‘buff-tailed bumblebee (Bombus terrestris)’, which is further related
to OHG humbal, Ge Hummel ‘bumblebee’, PSl *komars ‘mosquito’, Li kamdné ‘a kind of
bumblebee’, kaminé ‘wild bee’, Lt kamine, OP camus ‘bumblebee’, Skt camards ‘domestic
yak (Bos gruniens)’, all from the Proto-Indo-European root *kem- ‘to buzz, hunt’, from which
MHG, Ge hummen ‘to hum’ and Li kimsti ‘to become hoarse’ are also derived (Stawski 1976:
311; Pokorny 1959: 556; Vasmer 1950-1958: 459).

Another important member of the bee colony is the drone, which has the role of fertilizing
the queen. The Latin designation for the drone is fucus, and based on Slavic comparative
material — Sn ¢rét, BCMS triit, Mk trut, Bg trit, Ru truten’, Uk trit, Br triicen’, OPo trqd, Po
truteni, Pm trod, OCz trit, Cz dial. trout, Sk trid, US truta, LS tsut ‘drone’ — one can
reconstruct PS] *trgts, which is further related to Li trdnas ‘drone’, metaphorically
‘exploiter’, and Lt trans ‘drone’ (Vasmer 1950-1958: 1), derived from the
Proto-Indo-European stem *tren-, which differs only in its onset from the onomatopoeic
stem *d"ren- ‘to buzz, hum, emit a dull sound'. This is indicated by parallels in Laconian Gr
BpvaE thronax and tevlpnwy tenthréné ‘wasp’, avBpyvn anthréné ‘wild bee, wasp’, OEn dran
‘drone’, MHG tren ‘drone’, OHG tren, Ge Drohne ‘idem’ (Kluge 1999: 195; Pokorny 1959: 255).

PSl *bgba, *biiba are reconstructed from Sn biiba ‘insect, cocoon, larva’, BCMS biiba ‘insect,
silkworm’, Mk buba ‘insect, silkworm cocoon’, Bg biiba ‘silkworm cocoon’, Ru dial. biiba
‘strawberry, pea’, Uk buba ‘idemy’, Br butba ‘grain’, Po dial. buba ‘strawberry’, Ka dial. buba
‘louse, flea’ (Stawski 1974: 346). The reconstructed word therefore has two variants: PS1
*bgba and *biiba ‘something small, round’, which is further related to Li bdmba ‘navel’, Lt
baniba ‘ball’, Gr BoppuE bombyx, La bombyx, bambax ‘silkworm cocoon’, Skt bimba- ‘circle,
ball', Se dial. bamb ‘belly’. (On the basis of attested words, it can be argued that the Slavic
languages have the variant *biiba, and the other Indo-European languages the form with
nasality. However, this explanation is contradicted by Po dial. bomba ‘large blister on the
skin’.) With a voiceless p, it is related to PSIl *pdpsks with the meaning ‘something swollen,



bud'. All these forms derive from the Proto-Indo-European onomatopoeic stem *bamb-
alongside *pamp- ‘swell, something swollen’ (Pokorny 1959: 94). The Slavic languages also
have a lexeme denoting ‘bee larva’, PS] *¢rvs ‘worm’, reconstructed based on OCS ¢rsve, Sn
éfv, BCMS éfv alongside civa (F), Mk crv, Bg éarv, Ru ¢érv” alongside éervd (F) ‘bee larva’, Uk
dervik, dial. éyrvd, Cervd (F) ‘bee larva’, Br éarvjdk alongside ¢arvd (F), Po czerw, Pb cef(v), Cz
derv, Sk Cerv, éervaé, dial. derv ‘bee larva’, US éerw, LS cerw ‘worm’ (Trubacdev et al. 1977: 166,
171). PSI *¢8rve, which is related to Al kri ‘woodworm’ (Orel 1998: 196), is a doublet with
*¢6rmo, which is further related to Li kirmis ‘worm, insect; tapeworm; snake; bee larva’, Lt
cirmis ‘worm, insect’, OP girmis ‘wormy’, Skt kfmi-, Olri cruim ‘worm’, OPe kirm ‘insect;
snake’, all from PIE *k*r-ui-/*k*r-mi- ‘worm’ (Pokorny 1959: 649; Smoczynski 2016: 520).

The word for ‘swarm’ designates a group of bees that have left the hive with a queen. PSI
*roju ‘swarm of bees’ is reconstructed from OCS roi ‘multitude, crowd’ and ‘swarm’, Sn 79j,
BCSM r6j, Mk roj, Bg réj, Ru rdj, Uk rij, Br rdj, Po rdj, Cz, Sk roj, US rdj, LS roj. PSI *rdjb ‘swarm’
probably developed from PIE *rdiHo- ‘course, flow’, still preserved in Skt rayas ‘flow, ardor,
rush, violence’, which is an action noun from the base *ereiH- ‘to flow’. Also related is La
rivus (< *refH-yo-) ‘stream’, PS1 *rékd (< *roiH-ka) (Marko Snoj, in Bezlaj 1995: 193; Vasmer
1989: 532).

Designations for bee products

Honey, the basic beekeeping product used as a valuable foodstuff, was certainly known to
all the Slavs from the very earliest times. The forms of the word for ‘honey’ are as follows:
OCS meds, Sn (archaic/dialectal) méd ‘beverage’, BCMS méd, Mk, Bg med, Ru méd, Uk med,
Br méd, Po miéd, Pb med, Cz, Sk med, US méd, LS mjod (Havlova 1989, vol. VIII: 461).
Reconstructed PSI *méds, gen *médu, is related to Li mediis ‘honey’, Lt medus, OP meddo
‘honey’, Skt mddhu- ‘honey, mead’, Gr puéfv methy ‘wine’, Olri mid ‘mead’, ONo mjodr, OEn
meodu or meodu, OHG metu, Ge Met ‘mead’. This shows that it was an old u-stem derived
from the Proto-Indo-European root *med"u- ‘honey, intoxicating drink made from honey’
(Pokorny 1959: 707), which, as the neuter nominalized adjective *med"u- ‘sweet’, is
preserved in Skt mddhu- ‘sweet’ (Snoj 2016: 413). As a special natural product, honey can
crystalize when its glucose changes from liquid to solid, and so the Slavic languages have a
synonym for ‘honey’ reflecting this. In eastern Herzegovina, the old beekeepers’ process of
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us(t)rijesen méd ‘crystalized honey’ (Puji¢ 2013: 555). Examining the situation in the other
Slavic languages, the following forms are found: OCS streds ‘honey’, Sn stid ‘honey’, ORu
strodb, streds ‘honey’, Po stredz, Po dial. strzedz ‘honey’, OCz, Cz dial. stred, strd’(in Czech,
the word is used in the sense of ‘thick honey’; Puji¢ 2013: 555), collective strdi ‘pure honey
without the comb’, Sk stred’‘honey'. In older Slovene, the word stid can also have the
meaning ‘honeycomb’ (Pohlin 1781). PSI *str3dsb alongside *strbds honeycomb, honey’ is
related to PGe *hruti- in MDu réte, rite honeycomb(s)’, all from PIE *4’r°di-, and variants
with a lengthened root vowel are known in PGe *aréto > OHG raza, ras, Ge RofSe, Rofs, Du
raat ‘honeycomb, honey in a comb’ from PIE *k’rédah and in ORu strada ‘honey’ from PIE

*k’rodah, (Snoj 1990: 725).

The drink that the ancient Slavs made from honey was designated by PSI *syta. This word is
attested in Sr sita, Ru sytd, Uk sitd, Br sytd, and Po syta, all with the meaning ‘honey syrup;
honey dissolved in water’ (Lazarenko 2011: 52). In Dal"s explanatory dictionary (1881: 684),



this word appears with the following meanings: ‘honey drink’, ‘water sweetened with
honey’, and ‘honey boiled in water’. In constructing the etymology for this word, it is
necessary to proceed from the original semantic motivations found in the filling effect that
the drink has because of the high sugar content and other nutrients in honey. According to
Lazarenko (2011: 53), the semantic development was as follows: ‘full, satiated’ > ‘become
full’, filling water’ > ‘honey drink’, which shows the nominalization process of the
Proto-Slavic adjective *syits ‘full, satiated’. In Proto-Indo-European, the word is the passive
participle *suH-t¢- *filled’, from the Indo-European stem *sey(H)- ‘to be full’, which is
confirmed by Hi $unna- ‘fill’, adj su- ‘full’ and Skt szitu- (f) ‘pregnancy’ (Metka Furlan, in

Bezlaj 1995: 238—239).

The next word examined here refers to the wax that bees use to build the cells in their
honeycomb: OCS vosks, Sn vdsek, BCMS visak, Mk vosok, Bg vdsdk, Ru vdsk, Uk visk, Br vdsk,
Po wosk, Pb vdsk, Cz, Sk vosk, US, LS wdsk. On the basis of these forms, it is possible to
reconstruct PSl *v0sks ‘wax’, which is further related to Li vdskas ‘wax’, Lt vasks ‘idem’,

PGe *wdhsa-, OHG, MHG, OSax wahs, ON vax, OEn weax, En wax ‘wax’ (Pokorny 1959: 1180;
Kluge 1957: 830), from PIE *uokso- ‘wax’, derived from the root*yeg’ ‘weave’ like OHG waba,
Ge Wabe ‘honeycomb’ derived from the Proto-Indo-European root *yeb”- ‘weave’ (Miklosich
1886: 395; Vasmer 1950-1958: 357). In the Slavic languages, *vosks with the suffix *-ina gave
rise to the Proto-Slavic form *voskina, which in turn yielded Sn vos¢ina ‘honeycomb, wax
dividers from which pure honey is extracted’, BCMS vostina, voséina ‘used honeycomb’, Mk
vostina ‘honeycomb’, Ru vos¢ina ‘wax cell in a hive’, Ps vo§céyna, Po woszczyny (PL)
‘honeycomb’.

Pollen is also a bee product; bees gather pollen from the stamens of flowering plants. There
are various designations for pollen, a central one being PSI *péluds ‘pollen’. In the modern
Slavic languages, parallels are found only in BCMS péliid ‘pollen’, a word that has been
characterized as an artificial hybrid created from Cz pel ‘pollen’ and the BCMS suffix -ud.
However, on the basis of Slovene dialect formations spelude ‘scabies’ and speliid ‘flake, chip’,
which are themselves based on the lexicalized prepositional phrase PSI *sg peluds
‘something resembling flakes, dust, chaff, Snoj (1989: 154) believes that the explanation as
an artificial hybrid form is less likely, and that PS] dial. *péluds ‘dust’ most likely comes from
the Proto-Indo-European diphthongal stem *pelHoyu- ‘dust, flour’ (present in PS1 *pélva
‘chaff, husks’) and the Proto-Slavic collective suffix *db.

Geographical names

The majority of geographical names (see Toponymy) analyzed in this article are originally
suffixed formations that arose via derivation with a suffix as part of an act of naming. This
involves a word-formation affix that serves to turn a common noun into a proper noun.

Siepietnica

This village lies at the outflow of the rivers Olszynka and Ropa in southeastern Poland. Its
oldest written attestations — Zuepethnici uilla and Suepetnici villa — are preserved in two
versions of a document from 1275, which is itself probably a copy of a document from
nu23-1125 (Rymut 2003: 209). This date is thus a terminus ante quem, which means that the
name was first written down in 1123-1125, but that it certainly existed before this. In the



early 14th century, the name was simplified to Svepetnica (1320), and thereafter to
Siepietnica in the 16th century (Rymut 2003: 210), whereby its grammatical number and
gender also changed. Taking into account the chronology and the analyzed forms of the
toponym, it can be presumed that this name is based on the unattested noun *$wiepietnik,
which probably meant ‘beekeeper engaged in forest beekeeping’. Considering that the first
two attested forms of the name are in the plural, there is a strong likelihood that this refers
to the name of a profession practiced by the inhabitants of the settlement: PSl*svepetoniks >
PSl*svepetuvnici. On the basis of sources from 1319 and 1320, in which the name is cited as
Swepetnicza and Svepetnica (Ketrzynski and Smolka 1875: 79, 81), as well as from 1348, when
Siepietnica is mentioned as a hydronym (Ketrzynski and Smolka 1875: 240), it is possible to
explain the change in grammatical gender and number. According to Solarza (2016: 66),
there are two possibilities: the first is that the proper noun originally applied to the river
that flows through the settlement, and only later to the village, while the second possibility
is that the name applied to the entire valley where beekeepers were active in the
Carpathian forests.

The toponym Sepicy (Ge Schwepnitz) refers to a village in Upper Lusatia. It is first attested in
1387, when it was mentioned as the seat of a lord named Nicolaus: Nicolaus de Swepetenycz.
In 1432, the name was transcribed as Sweptenitcz, in 1479 as zu der Sweppenicz, and in 1562
and again in 1791 as Schwepnitz (Eichler and Walther 2001: 396). The toponym is based on
the Proto-Slavic noun *svepetvniks ‘beekeeper engaged in woodland beekeeping’,
unattested in Sorbian. Taking the attested forms into account, it can be concluded that the
name comes from the plural noun *svepetonici, which underwent simplification of vowel
sequences and syncope to yield Sorbian Sepicy, which presumably refers to a place where
people were engaged in woodland beekeeping.

The microtoponym Ljanik, which is found in the municipality of Presevo in southern Serbia,
is derived from PSI *uilvjb ‘beehive’ with the suffixes *sn- and *iks: *“ilsj-vn-iks > uljanik >
ljanik > Ljanik, which underwent apheresis because the initial u- was unaccented. The name
is derived from a common noun and presumably refers to a place where beehives were once
found.

On the basis of studies to date, the Proto-Slavic base *b8rts ‘beehive’ has parallels in most
Slavic languages and is also very widespread in Slavic toponymy, especially in the West
Slavic language area. Because toponyms are closely connected with natural features, the
territorial range of Moravian—Silesian toponyms based on brt-/brt- is also interesting: these
appear in the Blansko, Jihlava, Tfebic, and Zlin regions — more specifically, in areas of
predominantly mixed forests, on which woodland beekeeping depended (Hlubinkova 2009:
85). Stownik starozytnosci stowiariskich (1961: 89) states that villages that originally had the
character of temporary settlements were found near forests with beehives. Later, these
often developed into permanent settlements, as indicated by the large number of names
based on this root:

Brtce (colloquially Brtec, loc Brtci, gen Brtce, Brtdk; Bohemia), with old attestations Brdcze
(1379), Brtcze (1423), Brtezie (1549), Brtze (1842), Brtée (1854), and Brice (1904; Profous 1947,
vol. I: 209), is a denominal name derived from the Proto-Slavic common noun *6%ré» with
the derivational suffix *sce, which has a diminutive meaning: *b6%rtv» > *bértvce > brtce >
Brtce. The toponym Brtce therefore presumably designates a place where there were once



small hives. By analogy with the form of the toponym Vesec from OCz vescé, the form Brtec
was derived from brtce (Profous 1947, vol. I: 209).

Brtniky (Bohemia) is derived from the Proto-Slavic common noun *6&rts ‘hive’ with the
suffixes *sn- and *iks, which yielded PSI *b8rteniky, a plural accusative noun. This involves
a generalization of an oblique case form when a toponym arises based on an accusative of
direction that starts to be used as a base form. Such toponyms are usually deadjectival
nouns, in this case from the adjective *bértvns ‘(of, related to a) hive’, just as PSl *blpdbniks
‘sinner’ comes from the adjective *blpdbns ‘sinful’, which has the meaning of the agent of an
action. All this shows that the toponym Brtniky is derived from a common noun and that its
original semantic motivation was presumably that of a reference to a place where people
once engaged in forest beekeeping (Cz brtnictvi).

Brnik (Slovenia), dial. Barank, with the oldest attestations Pernecke (1238) and Pernekke
(1260), showing that this toponym was originally a plural form of the Proto-Slavic common
noun *bértniks ‘beekeeper’, first appeared in the singular as villa Fornik (1313) and later in
the forms Ober Perenek and Nider Perenek (1351). According to Snoj (2009: 83), there are two
possibilities for the origin of this toponym. The first is that it may have arisen from the
profession of the population, *Bértniky ‘beekeepers’, which is the nominative plural of the
Proto-Slavic common noun *b&rtniks ‘beekeeper’, in which the consonant cluster -r¢- was
simplified to -r-, and the spelling -er- in place of -r- may be a remnant from before the
orthographic reform of the first half of the 19th century. The second possibility is that it is a
derivation from PSI *bdrduniks ‘inhabitant of a hill’, formed from PSI *bsrdo ‘hill’.

Barce, Ge Barzig (Lower Lusatia) is first attested as Barczk (1403), then as Bartzk (1434),
Bartzka (1572), and Bartz (1685); in 1843, it appears as Barce, and in 1847 as Barze (Wenzel
2010: 101). Schuster-Sewc (1994: 219) addressed the etymology of this name, and according to
him, it is derived from the Proto-Slavic common noun *bsrdo ‘hill'. This explanation is
contradicted by an etymology offered by Wenzel (2010: 101), who points out that there are
no elevations in the vicinity of this settlement that would justify such a name. According to
him, the toponym contains the Proto-Slavic common noun *6¢rts ‘hive’ (not attested in
Sorbian), and he therefore suggests the following reconstruction: *Barék < *Bartvks ‘small
settlement near a bee house’. The toponym Barce is a plurale tantum (Starosta 1999: 68), and
it therefore seems that the genitive plural form, which had a high frequency of linguistic
use, was reanalyzed as the base form.

Médno is a settlement in the municipality of Ljubljana (Slovenia). It is attested in 1327 as
Medown (1327) and then as Medow (1337), Medawen (1340), and Medenn (1490). According to
Snoj (2009: 257), on the basis of the medieval attestations, the name was originally
Medovend (seld) ‘honey (village)', which presumably contains the adjective meddnski, a
derivative of *med(ov)snuvsksjo. If so, the settlement is presumably named after beekeeping,
after the production of honey, or after the collection of tributes in the form of honey.
Another possible etymology of the name that Bezlaj was inclined to accept is the
hypocorism *Medo or a similar nickname, which is preserved in the surname Medved
(Bezlaj 1961: 15).



Conclusion

A rich apicultural vocabulary indicates that beekeeping was widespread among the Slavic
peoples as a branch of agriculture. On the basis of terms extant in the Slavic languages, we
are justified in concluding that there were two kinds of beekeeping. Woodland beekeeping
was practiced primarily by the East and West Slavs, as evidenced by the frequency of terms
for woodland beekeeping descended from PSl *b&rts and *svepet in East and West Slavic.
Domestic beekeeping was certainly known to all Slavs. This is confirmed by the attestations
of words descended from PS] *pdn’s and PS] *iils/s in most of the Slavic languages. The Slavs
made use not only of honey but also of other apicultural products, and some produced
drinks from honey, as evidenced by words descended from PS] *syta. Traces of apiculture
are also recognizable in numerous Slavic place names. An examination shows that most
toponyms based on PSI *6grts occur in the Czech Republic, Poland, and in East Slavic lands,
territories that also attest toponyms based on PSI *bsceld (which have not been treated
here). On the basis of the reconstructed words, we can conclude that Slavic languages
changed Indo-European apicultural terminology more in form than in meaning. Thus, the
diachronic and synchronic evidence shows that Slavic languages largely inherited the
Indo-European vocabulary.
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